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ICTOPIA PO3BUTKY MAHIMHHOI'O NTEPEKJIATY
BIA KOPIKTAYHCBKOI'O EKCIIEPUMEHTY HA NMT

[lepie 3aj0KyMEeHTOBaHE BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO MEepeKiIaay BiaOyiaocs
B 1954 pomi B J[KopmkTayHChbKOMY yHiBepcuTeTi. Came Toal IKOPKTayHChKHUI
YHIBEPCUTET CHUIbHO 13 KommaHiero IBM mpoBenu jgocmin miJg  Ha3BOIO
«J[PKOPJDKTayHCBKHUH EKCIIEPUMEHT». B pamMkax IIbOro eKCIEepUMEHTY Oylia
IIPOBEJICHA IEMOHCTpAIIis MepeKIaay 3a TOMOMOr0 00YHCIIOBAIBHOT TEXHIKH.

ExcriepuMeHT MpoxoauB ITiI BILIMBOM IMOJITHYHUX MOAiH TOT'O Yacy, a caMe
B niepion xononHoi BiiHM Mk CIIA ta CPCP, Tomy moBamMu mepeknany Oyio
o0paHo AHIIIMCHKY Ta pociiicbKy. s mepeknany Oyna oOpaHa JTOCHTH By3bKa
TeMaTuka HadToXiMiuyHOI mMpoMmcioBocTi. s memoHcTparii mepekinany Oymu
oOpaHi MpoCTi pedeHHs, Hanmpukiag «OO0poOka mMmiABUIIYE SKICTh HapTHU»,
«Komangup otpumye BimomocTi mo Ttenerpady». ExcrnepumeHT OyB BU3HAHUI
YCHIITHUAM Ta JABAJUCS OMTUMICTUYHI MPOTHO3U CTOCOBHO MAaCOBO BIIPOBAKCHHS
Ta BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO TMEPeKIaay Ha HACTYMHI M'STh POKIB MICIA
MPOBEACHHS eKcTiepuMeHTY. [IpoTe mani BUHUKIM TPYIHOIII K e T0C1 TOBHICTIO
He moaoJani [1, 294-295].

Jlaypa Pebexa IllTaiirenpbayep BH3HaYa€ aBTOMATUYHUN TEpPEKIAN, 5K
MepeKsia]; CTBOPEHUU 3a JIOMOMOTOK PO3BMHEHHMX BHCOKHX TEXHOJOTiH 0e3
3aIy4eHHs JIOIUHY Tiepekagada. YacTo Takui TUI MepeKiIaay TaKOXK Ha3UBAIOTh
MT (mamuuaaMM Tiepeknanom). llraitrensbayep po3aiisie TOHSATTS MAIIMHHOTO
mepeKiIaay Ta Tepeknaay aoauHu. Jlns JeMoHCTpamii pi3HHII MK ITUMH
nepeKiajaMy BOHA IPUBOIUTH MTPUKIIA]T BUKOPUCTAHHS CIICIIATI30BaHUX TIPOTPaM,
B nanomy Bunanuky Google Translate. Sxmjo noguna BukopuctoBye Google
Translate a6o moniOH1I mporpamMu ajisi Mepekyiany AOKYMEHTY, 1€ MalluHHHI
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nepeknaa. SKio x J0anHa IepeKiaJ BUKOHY€E CaMOCTIHO, a crieliani30BaHUMU
mporpaMaM# TIOCIYTOBYETHhCS [JIi YTOYHEHBb, TO TaKWH TEpEeKJIa] BBaXKAETHCS
NepeKIaioM 3po0JIeHUM JTIOAUHOO [2, 1768-1769].

[Ipotiec cTBOpEHHSI MPOrpPaMHOro 3a0€3MEUECHHS 11 MAITMHHOIO MepeKiany
e CKJIaJHUA 1 TOYHMM mpolec SKUA BUMAarae 3ajydyeHHs €KCHEPTIB 3 MOBHU Ta
JIHTBICTIB HE JIMIIE JIJIs IEPEKIIaly OKPEMUX CIIIB, a ¥ 1711 OAOJAHHS MIKMOBHHUX
PO301KHOCTEHN B TUIOJIOTI, TpaMaTHIIl Ta 17IOMaTHIII.

3rigno 3 Baxki (Vauquois, 1998), MII cnpsmoBanuii Ha Te, mo0 HagaTH
KOMIT'FOTEPY MOKIIMBICTh TpaHC(OPMYBAaTH BUCIOBIIOBAHHS MMPUPOTHOI MOBHU 200
K 00pOOJIATH MPUPOIHY MOBY Ha JICKCHYHOMY, CHHTAKCHYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY
piBHsX. [Ipogyktn MII neMOHCTPYIOTH CBOIO €(DEKTUBHICTD K MIJ 4ac poOOTH 3
NUCBMOBUMH TEKCTAaMH YW YCHHM MOBJICHHSM, IO IEPEeXOasITh Bil MOBHU
OpUTiHATY 10 MOBH PEIMITIEHTA, TaK 1 MiJ] Yac mepeiadl Sk eKCIUIIUTHUX (IBHUX),
Tak 1 IMIUTIUTHUX (TpuxoBaHuX) 3MicTiB. Baki (1998) minkpecinroe, mo MII mae
PO3IIISIIATUCS SIK TPAKTUYHA TEXHOJIOTIS BUKOHAHHS nepeknany [3, 134].
Rule-Based machine translation

[eit migxia Takox BioMui sk "kepoBanuii 3HaHHAMEU" (knowledge driven).
Bin OyB icTOpUYHO MEPIIUM Y 111 raiay3i Ta HOBHICTIO CIIUPAETHCS HA JIIHTBICTUYHY
iH(popmarnio. CucTteMa TaKoro TUMY CKIAAAETHCA 31 301pKH TPAMAaTUUYHUX MPABUII,
JIEKCUKOHY (CJIIOBHMKA) Ta MPOTPaMHOro 3a0e3neyeHHs sl 00pOOKH IUX MPABUIL.

OckuUTbKM CHCTEMa JeTajbHO aHali3ye€ CHHTaKCHC, CEMaHTHKYy Ta
MOpPGOJIOTiIO SIK BUXIHOI, TaK 1 IbOBOT MOBH, BOHA BHUJA€E JyKe MepeadadyBaHy
3 TOYKU 30py IpaMaTUKH SKICTh nepekiany. ['onoBHUN MiHyC — po3poOKa Takoi
CUCTEMH KOIITYE JOPOTO 1 BUMArae BeIMYE3HUX JIIHTBICTUYHUX 3HAHbD.

Corpus-Based machine translation

Ile HaiO1LTBII MUPOKO BUKOPHUCTOBYBAHMHM MifXiJ ChOTOJIHI, OCKIIbKH BiH
3a0e3revye BUIIMK PIBEHb TOYHOCTI MOPIBHSIHO 3 IHIIMMHU MeToaamu. [[ns #oro
poboTH TOTPIOHI BEIUKI 0OCATH IMapaiebHUX JBOMOBHUX KOPMYCiB (OJHAKOBHX
TEKCTIB JABOMa MoBamu). CucremMa aHamidye Ii JaHi Ta "HaBUYaeThCcs'" Ha HUX,
CaMOCTIIHO 3/100yBarOUM 3HAHHS JUIS TIEPEKIay.

Bix nmomusieTeed Ha 2 MIABUOAN:

Statistical machine translation (CTaTHCTHYHMII MaIIMHHUA TEpEKIIan):
Posrnsimae mepekmnan sk 3aaqyy MaTeMaTUYHOTO MOJIetoBaHHs. Bin 0a3yeThcst Ha
aHaJlli3i JBOMOBHOI'O KOPITYCY TEKCTIB.

Example-based machine translation (MamuHHUN TIepekial Ha OCHOBI
npuKknaziB): Moro Takox Ha3WBAIOTh MEPEKIa oM Ha OCHOBi mam'sti. CHcTema
ITyKa€ aHaJIOTIYHI MPUKIAIN PEUYCHb MIXXK MOBAMHU B KOPITYCi, BUKOPUCTOBYIOUYHU
MOKOMITOHEHTHE BiTOOpa)K€HHS Ta MIpU CXOXKOCTI (CHMHTAKCHYHOI, CEMaHTUYHOT
TOIIO).

Hybrid Machine Translation

I'Oépuanuii miaAXiaq BUHUK JJIS TOTO, MO0 MOETHATH CHUJIBHI CTOPOHH Ta
HIBEJIFOBAaTH HEJOJIIKH TMOIEPEaHIX IBOX METOIB I JOCITHEHHS MaKCUMaIbHOT
edextuBHocTi. Rule-based minxin gae BUCOKY TOYHICTH HA PIBHI CUHTAKCHUCY, ajie
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€ y’)e JOpOrMM 4Yepe3 HEeOoOXIIHICTh MpomucyBaHHA mpaBui. Statistical migxin
JIEMIEBIINHT y po3po0lli, ajie KPUTUYHO 3aJI€KUTH BiJl BEJIMYE3HUX KOPIYCIB TAHUX,
AKX 4acTO HEMae€ IS piAKiCHUX MOB. [10puaH1 cucTeMH NpalioTh 3a ABOMA
CLEHAPIIMHU:

e Rule-based guided hybrid (KepoBanuii npaBuinamu): OCHOBHUU MepeKial
BUKOHYETHCS IBUTYHOM Ha OCHOBI JIIHTBICTUYHUX mpaBuil. [IpoTe B cuctemy
BBOJISITh TEKCTOBUU KOPMYC, MO0 TOJIETIIMTH PO3pOOKY IUX MpaBwW, a
CTaTUCTUYHI MOJIEJIl BUKOPUCTOBYIOTHCS HAIIPUKIHII — ISl aBTOMATUYHOT O
peaaryBaHHs, KOPUTYBaHHSA Ta 3IJIaJ)KyBaHHS (1HAJIBHOTO PE3yJIbTATYy.

e Statistical machine translation-guided hybrid (KepoBauwuii cTaTHCTHKOIO):
TyT TOJOBHMM BHCTYNA€ CTATUCTUYHWUK JABUTYH. OpHak Ha eTami
nonepeHboi 00poOKu (pre-processing) B KOPIYC JOJAIOThCS MOBHI
npaBuia, AKi COPSIMOBYIOTh poOOTY cTaTUCTHKHU. [IpaBuia TakoX MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBAaTUCh Ha e€Tarmi MOCT-OOpOOKH JJii HOpMami3alli sSKOCTI
TekcTy. Lle 10o3Bosisie YHUKHYTH MOTpPeOM BpPYUHY CTBOPIOBATH BEJIMYE3HI
HAaOOpU MpaBUJl, OCKUIBKA BOHU aBTOMAaTUYHO BUTATYIOTHCS 3 HaBYAJIBHOTO
Koprycy. ['0J0BHHMI MiIHYC CTaTUCTUYHO-KEpOBaHOTO ridbpuma: TouyHICTh
nepeKsIaaly BCe OJTHO CUIIBHO 3aJI€KHUTh B1J] TOTO, HACKIJIBKU BXITHUN TEKCT
CXOKHMU Ha TEKCTH, Ha SIKMX cHCcTeMa HaByanacs [4, 142-144].
HaiicydacHimuM THUMOM MAaIIMHHOTO TIepeknany BBaxaeTbcsi NMT -

HEUpOHHUM MalIMHHUN niepekian. Heitponnuit mamuanuil nepexiaa (NMT) — me
NTOPUTM, SIKMl BUKOPUCTOBYETHCS JJIs MEPEKIaay CIiB 3 OJHIET MOBHU Ha IHIITY.

B ocHoBi mopneneit HelipoHHOro mamuHHOTO Tepekiany (NMT) nexars
TEXHOJIOT'1i IITMOOKOT0 HaBYaHHS Ta aHalli3y o3HaK. BoHM HaJ3BUYaliHO KOMITAKTHI:
JUTSL IXHBOT pOOOTH BHCTAYaE JIMIIIE IPIOKU TOTO OOCATY MaM'sTi, SKUH CITOKUBAIOTh
TpaaumiiHi cratuctuyHi cuctemu (SMT). Ille omna KimoYoBa BIAMIHHICTH Bif
KJIACUYHUX aHaJOTiB mosirae B Tomy, mo NMT-Moaeni HaB4alOThCS HACKPI3HO
(Bim mouatky no KiHig ab6o end-t0-end). Takuii HUTICHUM MiAXig Ja€e 3MOTY
BUTHCHYTH MaKCHUMYM 13 IPOAYKTHBHOCTI IIepeKiiany. [5, 86]
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BUJMU BITPAB I 3ABJJAHb _
Y HABUYAHHI YCHOI'O IEPEKJIALY OHJIAUH

ITepm 3a Bce, ciij 3a3HAYMTH, MO M1 YCHUM IEPEKIATOM B IUIAX JTAaHOT
JIOTIOB1JI1 MM PO3YMIEMO KiJIbKa BUIIB JTISUIBHOCTI, a caMe: a) epeKIIa 3 apKyIny;
0) yCHUI TIOCIITOBHUH MEPEKIIa; B) YyCHUNM CHHXPOHHUM nepekiaa. Ha koxxHOMY
3aHATTI CTYACHTH MPAKTUKYIOTh BCl TPU BUAU YCHOTO TMEpPEKIaay, MOCTYMOBO
Nepexoasidu BiJl HaWmpocTtimoro (mepeknaa 3 apKylia) a0 HaWCKJIaIHIIIOro
(cuHXpoHHUM Tepekian). Po3riasHeMo, AKi MATOTOBYI BIPAaBU 3aCTOCOBYIOTHCS
JUISL KOJKHOTO BUTY TaKOi JisTBHOCTI.

[lepeknan 3 apkymry sSIK TaKWid IMAPOKO 3aCTOCOBYETHCA B CHUTYaIlifX, A€
HEOOX1/THE MBUAKE i TOUHE MEPETBOPECHHS MUCHMOBOI iH(OpMaIii B ycHY hopmy.
s riOpuaHa IAIBHICTH MOEAHYE B COOl €IEMEHTH PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO,
YCHOTO MOBJICHHS Ta MEPEKIAAAIbKOi KOMIETEHTHOCTI, THM CaMHUM CIYTyIOUYH
€(EeKTUBHIM MOCTOM MiX MHUCHMOBHUM 1 YCHUM MEPEKIaaOM. 3 i€l MPUIUHUA MU
MOYMHAEMO 3aHSATTS 3 HBOTO. AJle TEpeKyany 3 apKylly TakoX TMepenyroTh
PI3HOMAaHITHI 3aBJIaHHS «JIJIS1 PO3ITPiBY».

CroyaTky CTy/ICHTH BUKOHYIOTh HU3KY MIJTOTOBYMX BIIPaB, CIIPSIMOBAHUX HA
PO3BUTOK HEOOXIJHUX KOTHITUBHHUX Ta MOBHMX HaBu4ok. [lo-mepiie, BOHH
MPaLIOIOTh 13 KIFOYOBUMH CIIOBAMU: CTYACHTaM MPOIMOHYETHCS 0OMEeKeHu Had1p
JEKCUYHUX OJHMHHIh 1 OYIKYETHCS BIATBOPECHHS MOBHOTO TEKCTYy, IO CIPHUSE
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